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Данная работа основана на полевых материалах, собранных в результате нескольких экспедиций в следующие греческие села: Алона (Левкосия, Кипр), Агио Пневма, Эммануил Папас, Нео Сули (Центральная Македония, ном Серрес), Колиндрос (Северная Греция, Пиерия). В общей сложности нами было опрошено более 200 человек мужского и женского пола, в возрасте от 50 до 97 лет Основная цель настоящей работы – составление этнолингвистического словаря. Главной практической задачей словаря будет выделение инвентаря основных значимых элементов, что является возможным на фоне полного представления о структуре обряда в греческой традиции. Выявление особенностей лексики похоронной обрядности было выстроено по схеме: предсмертное состояние (агония, предвестники смерти) – прелиминальный период (действия до погребения) – лиминальный период (похороны) – постлиминальный период (поминки, траур, действия, совершаемые после погребения).
Используемая информантами лексика в большинстве своем является общегреческой. Ее можно разделить на две группы: лексика, употребляемая исключительно при похоронном обряде и лексика, семантический объем которой, распространяется и на другие сферы. К первой группе можно отнести глагол ‘отпевать’, который передается через лексему διαβάζω с винительным падежом без предлога; существительное κηδεία ‘похороны’. Гроб обозначается несколькими лексемами, которые синонимичны между собой: φέρετρο, κάσα, κιβούρι, причем чаще всего употребляется слово φέρετρο. Ко второй группе относятся такие лексемы, как κιβώτιο, σεντούκι, τασάκι, κουτί, κασελάκι, συρτάρι (ящики, в которых сначала отпеваются изъятые из земли кости, а потом хранятся в костнице). При этом лексема σεντούκι, которая переводится как ящик, в плане содержания имеет два значения: гроб и ящик для костей. Мы рассматривали лексику исключительно с точки зрения похоронной обрядности. В повседневной речи данные слова используются не только для обозначения ящиков, в которых хранятся человеческие кости, но и для обычных ящиков, в которых могут лежать другие предметы. Также можно отметить лексему σεντόνι, которая дословно переводится как ‘простыня’ и используется в этом значении в повседневной жизни. Однако в похоронном обряде она приобретает иное значение и переводится как ‘саван’.

Важным для нашего исследования было выявить в лексиконе жителей сел слой специфической лексики, свойственной только им и неизвестной остальным (лексика, не зафиксированная в толковых новогреческих словарях). Например, ночную птицу в селе Агио Пневма называют γκαΐλι: «Και η μάνα μου έλεγε – πήγαιναν τα πουλιά εκεί και είχε και κάτι μαύρα πουλιά τα έλεγαν γκαΐλια. Κακό γινόταν. Ο θάνατος». (И мама сказала мне – полетели туда птицы и они были черные, их называли ночные птицы. Плохое случалось. Смерть).
В селе Колиндрос специфичным является глагол αρμενιάζω ‘блуждать’. «Τον νεκρό δεν τον αφήνανε μόνο του. Έλεγαν να μην αρμενιάσει». (Покойного не оставляли одного, как говорили, чтобы он не встал). Лексема αρμενιάζω не встречается в литературном новогреческом языке. Ее можно соотнести с лексемой αρμενίζω, что значит ‘блуждать’. Данное слово в селе было видоизменено, но семантика осталась прежней.

В селе Алона есть лексема λαζάρωμα ‘облачение в саван’ и производное от нее λαζαρώνω ‘облачать в саван’. «Λαζαρώνω σημαίνει ντύνεις τον πεθαμένο με το σάβανο». (Облачать в саван – значит надевать на умершего одежду покойного). Происхождение лексемы λαζάρωμα восходит к еврейским корням. В церковном словаре Г. Дьяченко есть статья на данную лексему: «Лазарома – (евр.) = гробная одежда, плащаница, коею тела усопших обыкновенно у евреев обвивали» [Дьяченко 1993: 278].

В близлежащих друг от друга селах Эммануил Папас, Агио Пневма и Нео Сули эксгумация передается через лексему ξενάχωμα. «Μετά έξι-εφτά χρόνια τα κόκκαλα του νεκρού παίρνουν από τον τάφο. Γίνεται ξενάχωμα». (После шести-семи лет кости покойника изымают из могилы. Это называется эксгумация). Существительное ξενάχωμα происходит от глагола ξεχώνω ‘извлекать, выкапывать из земли’. Если его разобрать по составу, то мы выделим префикс ‘ξε’, который имеет несколько значений: противоположное действие или состояние; прекращение, окончание действия; усиление, увеличение; пребывание где-либо от начала до конца; извлечение или удаление [Μπαμπινιώτης 1998: 1210]. Нас интересует последнее. Вместе с корнем ‘χωμ’ (χώμα – ‘земля’) данный префикс дает буквальное значение лексеме: извлечение из земли.
Литература.

Дьяченко Г. М. Полный церковно-славянский словарь. Издательский отдел Московского Патриархата, М., 1993.
Μπαμπινιώτης Γ. Λεξικό της νέας Ελληνικής γλώσσας. Αθήνα, Κέντρο Λεξικολογίας, 1998.

